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ภาษาอังกฤษในสไตส์พระสงฆ์ไทย

พระมหาริก เปมิโก (เปรินทร์)

บทคัดย่อ

บทความเรื่อง ภาษาอังกฤษสไตส์พระสงฆ์ไทยนั้น มุ่งเน้นในการน�าไปใช้ที่ง่าย ๆ และเข้าใจ
ง่าย คิดอย่างเป็นไทยอย่างไรก็พูดไปอย่างนั้น ตรงๆ แบบไทยๆ พอจะมีตัวอย่างอยู่ว่า รถคันหนึ่งวิ่ง
มา อีกคันก็สวนมา แล้วรถสองคันก็ชนกันโคลม... อีกอย่าง จนมุม นั่นเอง หรือว่า คุณ คุณ นั่ง ด ี
ดี!!! แทนทีจะใช้ค�าอื่น แต่ก็ใช้ค�าที่เข้าใจง่าย ตลก ข�า ๆ กันไป แต่ก็เข้าใจกันได้

พระสงฆ์ไทยนั้น พูดอังกฤษไทยยังกะไทยแท ้น่าจะใช้ในประเทศไทยเท่านั่นก็ว่าได ้ดูไม่เหมาะ
สมที่จะน�าไปใช้ในประเทศอื่น และนานาชาติ

อันที่จริงแล้ว พระไทยใช้ค�าที่ไพเราะ สลับกับธรรมะ แล้วก็พูดให้ดังๆ จะได้ฟังชัดๆ บวกกับ
การสอนธรรมะไปด้วยนั้น ท�าให้ผู้คนชอบด้วย ดังนั้น การจะพูดภาษาอังกฤษในรูปแบบใหนนั้น ก็ขึ้น
อยู่กับว่า ท่านชอบพูดแบบใหน ไม่ว่าจะเป็นแบบอเมริกัน แบบออสเตรเลีย แบบอังกฤษ แบบสิงคโปร ์
หรือแบบอินเดีย เป็นต้น เสียงและส�าเนียง ข้อนข้างจะเป็นไปตามภาษาหลักๆ ของประเทศนั้น ๆ  คือ
ภาษาแม ่เหมือนกับเราพระไทยก็จะติดภาษาไทย เวลาออกส�าเนียงก็เป็นอังกฤษแบบไทยอยู่ด ีนั่นเอง

ค�าส�าคัญ: พระสงฆ์ไทย ส�าเนียงการพูด ภาษาอังกฤษ
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English for Thai Monk Style 

ABSTRACT

The title of English for Thai monk style focus on easy English to understand, to think, 
to speak in the same time same meaning too, such as “one car come, one car garden, two 
cars crome and I’m poor corner, or you you! sit good good!!!, we have to laugh but still 
understanding well.

The Thai monk will speak like Thai thinking. Sometime, it will be are only in Thailand, 
not so look good to use in ceremonial or in other country.

Actually, Thai Monk use the polite words to all, but when they on going to speech 
English. They must speak out loudly with Dhamma and teach the people too. So then, how 
to speak in style, it’s dependent on you will like it as American, Australia, English, Singapore 
or India etc. The accent was mostly go along with mother tongue, like we are Thai that was 
Thai Language.   

Keywords: Thai monk, Tone, and English Language 
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Self – Conquest is the greats of victory

การชนะใจตนเอง คือชัยชนะที่ยิ่งใหญ่ที่สุด

ช่วงนีไ้ปทีไ่หนหรอือ่านหนงัสือพมิพ์ฉบบัใด กล้็วนแต่พดูถงึเรือ่งเศรษฐกจิพอเพียงตามแนวพระราช
ด�ารสัของพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัของเรา ซึง่คนไทยหลาย ๆ  คนได้น้อมน�ามาประยกุต์ใช้กบัตนเองและ
ครอบครัวบ้างแล้ว ท�าให้ฝ่าวิกฤตการณ์ทางเศรษฐกิจมาได้อย่างงดงาม แต่บางคนยังดื้อดึงตามประสาคน
เคยรวย ใช้จ่ายอย่างไรก็เป็นอย่างนั้น สุดท้ายก็ท�าอัตวิบากกรรมตัวเอง

ขอน�าท่านผู้อ่านไปพบกับค�าศัพท์ ประโยค และบทความเก่ียวกับเรื่องเศรษฐกิจพอเพียง เพื่อ
เพิ่มพูนความรู้และทักษะทางการใช้ภาษาของท่านให้ดีต่อไปามาเริ่มกันเลย Royal call for self- reliance 
wins support. (พระราชกระแสรับสั่งเรื่องพึ่งตนเองได้รับการสนอง) ท่านพท์ว่า Royal แสดงลักษณะที่
เกี่ยวกับเจ้าหรือความยิ่งใหญ่ที่คล้าย ๆ  กัน ค�านี้มาจากค�าว่า roi ในภาษาละตินที่แปลว่า กษัตริย ์สมัย
ก่อนประเทศอังกฤษมีต�าแหน่ง vice – roy ที่เป็นอุปราชไปประจ�าตามเมืองขึ้นของอังกฤษ ค�าที่โยงกับ roi 
มีค�าว่า rex ที่แปลว่ากษัตริย ์ใช้ต่อท้ายพระนาม เช่น George Rex และอาจย่อ Rex ว่า R ก็เป็น 
George R หมายถึงพระเจ้าจอร์ช รัชกาลที ่4 ของเราทรงใช ้Rex Siamois หมายความว่าพระเจ้าแผ่น
ดินสยาม ค�าที่คู่กับ Rex คือ Regina หมายถึงราชิน ีอย่างพระนางเอลิซาเบธก็ใช้ว่า Elizabeth Regina 
ตัวย่อเป็น R เหมือน Rex

โปรดสังเกตค�าว่าราช ที่ไทยเรายืมมาจากภาษาสันสกฤตาเราเขียนด้วยอักขระโรมันก็เป็น Raj นี่
เป็นค�าทีโ่ยงกบั Rex เหมอืนกนั ทัง้ภาษาองักฤษและภาษาสนัสกฤตอยูใ่นตระกลูภาษาใหญ่ตระกลูเดยีวกนั
ชื่อว่า Indo-European อย่างค�าว่าโค ที่แปลว่าวัว เรายืมโคจากภาษาสันสกฤตเหมือนกัน ท่านดูค�าภาษา
อังกฤษคือ Cow สิายกับโคทีเดียว

ศัพท ์Call ถ้าเป็นคนธรรมดาก็คือการเรียก หรือชวน ให้ท�าอะไร แต่ตรงนี้เป็น royal call จึง
หมายถึง พระราชกระแสรับสั่ง อีกศัพท์หนึ่ง win support เพื่อแสดงว่าได้อะไรมา ไม่ใช่แปลว่าชนะ 
win support แปลว่าได้รับการสนับสนุน หรือได้รับการสนอง ค�าอื่นในความหมายที่คล้ายกัน เช่น win 
his/her heart ท�าให้เขา/เธอรัก win his/her hand ได้แต่งงานกับเขา/เธอ เป็นต้น

อีกศัพท์หนึ่งเวลาเราพูดถึงพระเจ้าแผ่นดินคือ His Majesty the King ค�าสรรพนามคือ His แต่
ถ้าหมายถึงสมเด็จพระบรมราชินีนาถ ใช้ว่า Her Majesty the Queen ถ้าเรากราบทูลพระองค์ท่านเป็น
ภาษาอังกฤษ เปลี่ยน His หรือ Her เป็น Your Majesty ไม่ต้องม ีthe King หรือ the Queen 
ตามหลัง

ศัพท์ว่า self–reliant ความหมายเหมือน self – sufficient หมายถึงพอเพียงในตัวเอง เมื่อพอ
เพียงแก่ตนเอง ก็คือ พึ่งตนเอง นั่นแหละรื่นหูกว่า เพียงแต่จะพึ่งด้านไหนก็เอาค�ากริยาวิเศษณ์(Adverb) 
มาขยาย เช่น economically self – sufficient พึ่งตนเองทางเศรษฐกิจ เป็นต้น การแปลค�านามที่มี
ส่วนขยายหลายค�า เช่น The Self-Sufficiency Process เรายึดค�านามหลักก่อน เริ่มแปลด้วยค�าว่า 
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ขบวนการ แล้วต่อด้วยค�าขยายค�าแรกคือ Development ได ้กระบวนการพัฒนา แล้วปิดท้ายด้วย 
Self-Sufficiency รวมเป็น กระบวนการพัฒนาพึ่งตนเอง เช่นเดียวกับค�าว่า ..rural development 
strategies..ยุทธศาสตร์การพัฒนาชนบท

มีหลายคนพูดศัพท์ว่า Brainstorming ภาษาไทยแปลว่า ระดมสมอง เป็นที่แพร่หลาย คือ
การปรึกษาหารือชั้นต้นเพื่อให้ได้ความคิดหลากหลายที่ยังไม่เป็นระเบียบอะไร ประโยคนี้จึงเป็นประโยค
ที่บอกความหมายคล้ายกันคือ ..to gather opinions of all parties….ให้ได้ความคิดจากหลายฝ่าย 
แต่ถ้าเป็นศัพท์ที่แปลว่า ทุกฝ่ายที่เกี่ยวข้อง คือ..all parties concerned ค�าว่า party แปลว่า ฝ่าย 
ก็ได ้เพราะบางคนอาจเข้าใจและแปลว่า งานเลี้ยง หรือ พรรค เท่านั้น

มีตัวอย่างบทความที่ท่าน ดร. บันลือ ถิ่นพังงา ได้แปลไว้ในเรื่องเศรษฐกิจพอเพียงให้ท่านผู้
อ่านได้ด ูคือ

His Majesty the King’s suggestion that Thailand needs to 
become more self-sufficient to help it through the economic 
crisis is being fully supported by the Interior Ministry.

พระราชกระแสรับสั่งแนะน�าแห่งพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู ่หัวท่ีว่า 
ประเทศไทยจ�าเป็นต้องพึง่ตนเองให้มากขึน้ เพือ่จะได้ประโยชน์ในการฝ่าวิกฤตการณ์
เศรษฐกิจที่เป็นอยู ่ได้รับการสนองอย่างเติมเปี่ยมจากกระทรวงมหาดไทย

เป็นบทความทีเ่กีย่วกบัเศรษฐกจิพอเพียง ให้ท่านผูอ่้านได้ดรูปูประโยค และค�าศัพท์ เพือ่เปรยีบ
เทียบกับโครงสร้างอื่น ๆ  จะได้เพิ่มศักยภาพให้แก่ตัวเอง คือได้ศึกษาจากนักปราชญ์ผู้รู้หลาย ๆ  ท่าน 
เราจะได้ไม่อายที่จะบอกคนอ่ืนว่า ผมก็ไม่..หนูก็ยังไม่รู้ ยังไงล่ะ ท่านผู้อ่านก่อนจบผมมีเรื่องปวดหัว
จากเพื่อนของผมอีกที เขาบอกว่าช่วงนี้ท�าอะไรไม่ค่อยมีความสุขเลย มีคนอิจฉาถึงขั้นริษยาเลยทีเดียว 
(เหมือนละครตอนเย็นเลย มีแต่ลงท้ายด้วยริษยา)ธรรมดาของคนท�างานย่อมมีคนรักและคนชัง ดังพุทธ
ภาษิตของพระพุทธองค์ตรัสว่า

Not only today  O’ Atula !
From days of old has this been so
Sitting silent – him they blame,

Speaking too much – him they blame,
Talking little – him they blame,

There is no one in the world who is not blamed.
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อตุลเอย  เรื่องอย่างนี้มีมานานแล้ว
มิใช่เพิ่งจะมีในปัจจุบันนี้
อยู่เฉย ๆ  เขาก็นินทา
พูดมาก เขาก็นินทา
พูดน้อย เขาก็นินทา

ในขณะเดียวกัน ผมรับผิดชอบสอนในรายวิชาเก่ียวกับภาษาอังกฤษมาเกือบจะทุกเทอมก็ว่า
ได้ตั้งแต่มาท�างานท่ีนี้เกือบ 2 ปี ทั้งภาคปกติและภาคสมทบ(เสาร์-อาทิตย์)บางครั้งก็ต้องยอมรับว่าการ
เรียนการสอนทุกวันนี้ก็ต้องปรับตัวให้ทันยุคสมัย แต่ก่อนบรรยายอย่างเดียว จนเสียงแทบไม่ม ี อย่าง
มากก็ม ีOverhead มาช่วยเพิ่มสีสัน แต่ตอนนี้ซิต้องขวนขวายหาสื่อการสอนที่ทันสมัย ต้องหาเงินซื้อ 
Notebook มาประดับบารม ีเพื่อให้ดูหลากหลายและทันสมัยมากขึ้น แฮ่..แฮ่. แต่ว่าบางสิ่งเราไม่ทราบ
ก็ต้องยอมรับโดยดีว่าไม่ทราบ ต้องถามจากนักศึกษาเป็นอาจิณ เพราะท่านเหล่านี้เก่ง IT มาก จนมีค�า
ที่ว่า “ถ้าถามเรื่องคอมพิวเตอร์ให้ถามพระ ถามเรื่องธรรมะให้ถามโยม” เป็นงั้นไป

มีเรื่องเล่าจากเพื่อนของผมคนหนึ่ง เวลาเจอกันในวันหยุดจะผ่อนคลายกัน(จะเครียดมากกว่า) 
ด้วยการฝึกสมองโดยการเล่นไพ่ดัมมี ่พอถึงช่วงที่จะรอโง่คราใด แกก็จะพูดว่า Consider well ! ทุกท ี
ผมถามว่า แปลว่าอะไร แกก็ตอบว่า “พิจารณาให้ดีนะ” เออ..ผมก็เพิ่งรู้เหมือนกัน ภาษาอังกฤษแบบ
เด็กวัดก็มีนะ ซึ่งความเป็นจริงน่าจะเป็น Be careful ! มากกว่าหรือแม้นกระทั่งคนขับรถสามล้อเครื่อง 
เวลาฝรั่งสาว ๆ  มานั่งรถ ธรรมดาการแต่งตัวสไตส์ฝรั่ง มักจะนุ่งสั้น ๆ  พอโชเฟอร์เห็นก็อยากจะให้นั่ง
ระมัดระวังหน่อย ก็พูดว่า You.. you sit good good ! ฝรั่งสาวเลยงงใหญ ่อาศัยปฏิภาณไหว
พริบที่โชเฟอร์พูดด้วยท�ามือไปด้วยเลยรู้ว่าตัวเองนั่งไม่เอาชายกระโปร่ง .ตกลงใช้ค�าเดียวกันได้นะครับ….

ร่ายยาวมาต้ังนาน อ้อมไปมาน่าเวยีนหวัขอเข้าเรือ่งทเีถอะนะ ธรรมดาการเรยีนภาษาต่างประเทศ
ไม่ว่าจะเป็นภาษาใด จุดมุ่งหมายย่อมเหมือน ๆ  กัน คือพัฒนาปัญญาของผู้เรียน และสื่อสารกับชาว
ต่างประเทศได้อย่างถูกต้องเหมาะสม ผมขอน�าหลักการใช้ Participle มาพูดเพราะเป็นสิ่งที่จ�าเป็น
มากในยุค IT นักศึกษาก็เครียดมากกับเจ้าค�านี้ในวิชาของ ผศ.ดร.ไพโรจน ์บัวสุข จนถึงกับนอนละเมอ 
ประการแรก เราใช ้Participle น�าหน้าประโยคแรกทั้งประโยคที่เป็น Adverbial clause กลายเป็น 
Participle clause โดยประธานของประโยคแรกเป็นคนเดียวหรือสิ่งเดียวกับประธานในประโยคหลังซึ่ง
เป็น Main clause และผู้แสดงการกระท�าคือประธานของประโยค Main clause ซึ่งอยู่ถัดไป เช่น-

• Walking in the dark I stepped on something soft. (ใช ้Present Participle 
คือ V. ing น�าหน้า เมื่อเหตุการณ์ใน clause ทั้งสองเกิดขึ้นในเวลาเดียวกันหรือเป็น
เหตุเป็นผลกัน)

• Going at full speed the car hit a little girl. (อาการของ going และ hit เกิดพร้อมกัน 
the car เป็นผู้แสดงการกระท�า)
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• Trapped in a high branch of the tree the cat could be reached by a man using 
a long ladder. (ในกรณีที่ใช้ Past Participle คือ V.3 น�าหน้าแสดงว่าประธานใน Main 
clause คือ the cat เป็นกรรมของกริยาใน Participle clause คือ trapped)

• Seen leaving at 2 a.m. Sam was thought to be the suspect. (Seen เป็น Past 
Participle น�าหน้าประโยค)

• Having drunk  (= After he had drunk) six cans of beer Bantoon handed his 
car – keys to one of his friends. 

(ในกรณีที่ใช้ Perfect Participle คือ Having + V.3 น�าหน้าประโยค แสดงว่าอาการของ 
Perfect Participle เกิดก่อน คือ Having drunk เกิดก่อน แล้วจึง handed)

Note : ใช ้Participle ในรูป Present หรือ Past ตามหลังค�าสันธานและค�าบุพบทได ้เช่น 

• After killing his main rival he was forced to become an outlaw pursued by 
the police. 

• Before setting down permanently my  father had  traveled  far  and wide  to 
different place of interest around the world.

2. ถ้าประธานของ Participle clause เป็น some any anyone anything anybody nobod
y nothing someone something somebody ให้ใช ้there being น�าหน้า เช่น-

• Last night  there being nothing to watch on TV. we went (= Last night as there 
was nothing to watch on T.V…,… ) 

3. ใช ้Present Participle ในอนุประโยคที่เป็น adjective clause โดยท�าหน้าที่เหมือน
คุณศัพท์ขยายค�านามที่มาข้างหน้า เช่น-

  * The man smoking a cigarette is my father. (= Who is smoking)

  * Can you see the boy dancing with my daughter? (= Who is dancing) 

4. ใช ้Past Participle ขยายไว้หลังค�านามได ้แต่ต้องมีบุพบทวลีมาขยายร่วมด้วย เช่น

  * The knife used for committing the crime was hidden in the bus.

  * The book bought from the bookstore is about Thai history.

5. ใช ้V.ing และ V.3 ขยายหน้านาม เช่น-

• ถ้าใช้ V.ing ขยายหน้านาม มคีวามหมายเป็น Active คอื นามทีถ่กูขยายเป็นผูก้ระท�า

• ถ้าใช้ V.3 ขยายหน้านาม มีความหมายเป็น Passive คือ นามที่ถูกขยายเป็นผู้ถูก
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กระท�า เช่น

     - The frightened baby was clinging to its mother (ความหมายเป็น Passive)

    - They can hear passing plane night and day.(ความหมายเป็น active)

Note : ถ้าใช้ในรูปของ V.to be + V.ing แสดงว่าประธานเป็นผู้ที่มีลักษณะนั้น มีความ
หมายทาง active แปลว่า ท�าให้.. น่า 

 ถ้าใช้ในรูป V.to be + V.3 แสดงว่าประธานเป็นผู้แสดงอาการนั้น มีความหมายทาง 
Passive = ถูกท�าให้..,รู้สึก ทั้งนี้ต้องดูใจความประโยค เช่น-

•  The government is very pleased with what she has done. (รู้สึกพอใจ 
ความหมายเป็น passive)

•  She could make us laugh all day. = She was very amusing. (เป็น active 
เพราะหล่อนท�าให้เราเพลิดเพลิน) 

เป็นอย่างไรบ้าง�าหรับจ้า Participle แน่นอนมันอาจยากซักหน่อยส�าหรับคนที่เพิ่งรู้จักมัน แต่
เมื่อคุณได้สัมผัสทั้งทางด้านข่าวสาร การโฆษณาในหน้าหนังสือพิมพ ์หรือหลายแหล่ง บางครั้งเรายังคิด
เลยว่า มันแต่งมาได้อย่างไรนี่ ผิดรูปประโยค
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